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Elemer Viranyi. Ferenc Herczeg ja tema kirjanduslik toodang = Элемер Вираньи. Ференц Херцег и его литературная продукция. 1927. № 2. Lk 65-80.
Романы Ф. Херцога “Язычники”, Ю. Ахо “Пану”, Д. Мережковского “Юлиан отступник” родственны между собой, все они пишут о столкновении язычества и христианства в похожем ключе. 

Русский писатель Мережковский - православный, и психологически понятно, что он выбрал в качестве героя Юлиана, ведь греческая культура оказала большое влияние на восточное православие через Византию.
A. Anni. Kirjanduslik ülevaade = А. Анни. Обзор литературы. 1927. № 2. Lk 113-115
В своем юмористическом пессимизме и точном изображении серых будней Й. Лехтонен кажется родственен Чехову, но на дне его души нету свойственной русским грызущей “мировой боли”, а вместо нее любовь к цвету и сочности.
A.A. Märkmeid hõimu- ja maailmakirjanduse alalt = А.А. Заметки о соплеменной и мировой литературе. 1927. № 2. Lk 124-128
Известный в Эстонии магистр А. Хавио собрал множество избранных отрывков из лучших мыслителей и поэтов мира, разделив их по самым важным сферам жизни (как, например, природа, воспитание, старость, смерть, вера и т.д). Все это образует своеобразное введение в философию жизни. В целом это напоминает “Круг чтения” Льва Толстого, но лучше него, благодаря систематизации материала и большему количеству стихов.
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Arno Raag. Nähteid meie kirjanduslikust tänapäevast = Арно Рааг. Обзор нашей современной литературы. 1927. № 4. Lk 193-202.
Не секрет, что в жизни есть теневые стороны, и не нужно их приукрашивать, ведь и они могут стать основой для произведения искусства, как у Э. Золя, А. Куприна и др. Но для этого нужен талант, которого нет у автора “Тайн Таллинна”.
Ilmar Reiman. Anton Jürgenstein: Minu mälestused. I = Ильмар Рейман. Антон Юргенштейн: мои воспоминания. I. 1927. № 4. Lk 247-251.
Юргенштейн вырос под влиянием немецкой культуры, будучи противоположностью людям более старшего поколения, которые росли преимущественно под влиянием русской культуры. Тем не менее, он занимался и русской литературной, хотя и вынужденно, что вызывало в нем раздражение, сквозящее в его оценках. 

Автор приводит слова Юргенштейна: “Тургенев был немного холодный, а Горький - недозрелый. Современная русская художественная литература, в которой все большее место занимает соединение неприкрытой эротики с политической тенденциозностью, не вызывает у меня горячей приязни. По моему мнению, это проституирование художественной литературы, когда в последние годы царизма все недовольство политическим режимом писатели выражали с помощью художественной литературы, описывая положение народа в самых темных красках. Это делало литературу какой-то сточной трубой, через которую сливали все общественно-политическое недовольство. Принимаю я там только чистую и едкую сатиру - “самооплевывание”, в котором русские мастера, и которое ясно показывает их бессилие в созидательном труде”. 
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Ilmar Reiman. Oskar Luts. 2 = Ильмар Рейман. Оскар Лутс. 2. 1927. № 7. Lk 367-374.
Критикуя последний рассказ О. Лутса “Ольга Нукрус”, автор приводит слова А. Чехова: “В одной хорошей повести, - рассказывал он, - я прочел описание приморского ресторана в большом городе. И сразу видно, что автору в диковинку и эта музыка, и электрический свет, и розы в петлицах, и что он сам любуется на них. Так - нехорошо. Нужно стоять вне этих вещей и хотя знать их хорошо, до мелочи, но глядеть на них как бы с презрением, сверху вниз. И выйдет верно”.
